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40 years of 

Coconuts Leinzell e.V. 

In 1984, our caller at the time, Roy Cat-
termoul, tried to establish a new Square 
Dance class in Mögglingen together 
with his wife Gilly. After about ten open 
houses, the class was finally able to 
start! When Roy, however, had to re-
turn to England for personal reasons, 
we had to find a new caller: Uli 
Schingen took over our class. With the 
support of the UNICORN PROMENADERS 
we finished the class on 4 October 
1985 with Uli as our caller. We had al-
ready decided beforehand to found a 
new Square Dance club, and our 
founding meeting with 11 members 
was held already in September 1985. 
Alfred Leinmüller was our first presi-
dent. The question about our club 
name found its answer in the singing 
call „I‘ve got a lovely bunch of coco-
nuts“. We liked the title so much that 
we became the COCONUTS. 

After that, we were in need of a club 
room. Two club members set out on the 
search and, after countless attempts, 
found what they were looking for in 
Leinzell in what was then Gasthaus 
Krone. In winter, we had to heat the hall 

 40 Jahre 

Coconuts Leinzell e.V. 

Im Jahr 1984 versuchte unser damaliger 
Caller, Roy Cattermoul, zusammen mit 
seiner Frau Gilly eine neue Square Dance 
Class in Mögglingen zu etablieren. Nach 
ca. zehn Open Houses konnte die Class 
endlich starten! Durch einen persönlichen 
Umstand musste Roy nach England zu-
rück, und wir bekamen einen neuen Cal-
ler: Uli Schingen übernahm unsere Class. 
Mit Unterstützung der UNICORN PROME-
NADERS beendeten wir die Class am 4. Ok-
tober 1985 zusammen mit Uli als Caller. 
Im Vorfeld hatten wir bereits beschlossen, 
einen neuen Square Dance Club zu grün-
den, und schon im September 1985 fand 
unsere Gründungsversammlung mit 11 
Mitgliedern statt. Alfred Leinmüller war un-
ser erster President. Die Frage nach un-
serem Clubnamen fand im Singing Call 
„I’ve got a lovely bunch of coconuts“ 
eine Antwort! Uns gefiel der Titel so gut, 
dass wir die COCONUTS wurden. 

Danach musste ein Clubraum gefunden 
werden. Zwei Clubmitglieder machten 
sich auf die „Herbergssuche“ und wurden 
nach zahllosen Versuchen in Leinzell im 
damaligen Gasthaus Krone fündig. Der 
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ourselves with firewood we brought 
with us, but that was worth it for finally 
having a place for dancing. Club 
badges were organized, a club banner 
was embroidered by hand: this was a 
small group that really stuck together. 

Already when founding the club, we de-
cided to hold our first Silvester Dance 
on 31 December 1985, and kept up this 
tradition until 2003. We cast the badges 
for the event at home ourselves and 
decorated them with lucky symbols. 65 
guests came to our first New Year‘s 
Eve dance. The club had expected 
more, so that the buffet was overfilled 
and would have been enough for half of 
Leinzell. But we were not discouraged, 
and our New Year's Eve celebration 
became more and more popular. We 
organized a raffle every year, which of-
fered very valuable prizes for our 
guests. The club members worked tire-
lessly to obtain these prizes on a dona-
tion basis. Sometimes we had over 400 
guests. Even today, Square Dancers 
associate our club with our legendary 
New Year‘s Eve dances, which made 
the Coconuts famous throughout 
Southern Germany. 

On the occasion of our 20th anniver-
sary, we hosted our 1st Cocoparty in 
June 2005, an event that we kept or-
ganizing for several years after. The 
annual autumn market, which takes 
place on the 3rd weekend in October, 
has also been established since 2016. 
Here you can buy homemade, hand-
knitted and hand-sewn items. Of 
course, there will also be dancing and 
a chance for the audience to partici-
pate. 

Umstand, dass wir im Winter selbststän-
dig den Saal mit mitgebrachtem Brenn-
holz heizen mussten, war es uns wert, 
dass wir endlich tanzen konnten. Es wur-
den Clubbadges organisiert, ein Clubban-
ner wurde von Hand gestickt: eine kleine 
Gruppe, die zusammenhielt. 

Bereits bei der Clubgründung beschlos-
sen wir, unseren ersten Silvester Dance 
am 31.12.1985 durchzuführen, und be-
hielten diesen bis 2003 bei. Die Badges 
für die Veranstaltung wurden in Heimar-
beit gegossen und mit Glückssymbolen 
versehen. 65 Gäste kamen zu unserer 
ersten Silvesterfeier. Der Club hatte mit 
mehr Gästen gerechnet, sodass das Büf-
fet übervoll war und für halb Leinzell ge-
reicht hätte. Aber wir ließen uns nicht ent-
mutigen, und unsere Silvesterfeier wurde 
immer bekannter. Wir organisierten jedes 
Jahr eine Tombola, die sehr wertvolle 
Preise für unsere Gäste bereithielt. Die 
Clubmitglieder waren unermüdlich im Ein-
satz, diese Preise auf Spendenbasis zu 
erhalten. Teilweise hatten wir über 400 
Gäste. Noch heute bringen Square 
Dancer unseren Club mit unseren legen-
dären Silvester-Veranstaltungen in Zu-
sammenhang, und so wurden die 
Coconuts in ganz Süddeutschland be-
kannt. 

Anlässlich unseres 20-jährigen Bestehens 
luden wir im Juni 2005 zu unserer 1. 
Cocoparty ein, die wir anschließend noch 
für einige weitere Jahre veranstalteten. 
Auch der jährlich am 3. Oktoberwochen-
ende stattfindende Herbstmarkt hat sich 
seit 2016 etabliert. Hier wird Selbstge-
machtes, Selbstgestricktes und Selbstge-
nähtes zum Kauf angeboten. Natürlich 
wird dabei auch getanzt und es werden 
Mitmachrunden angeboten. 
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We as an association greatly value a 
sense of community also beyond the 
club nights. For this reason, we also 
come together for joint activities like 
monthly hikes, club outings, birthday 
parties, and so on. 

Even during the Covid period, we met 
whenever the legal regulations al-
lowed, either for dancing with all safety 
precautions, or just for a cozy get-to-
gether. This has further strengthened 
the cohesion of our club and ensured 
its continued existence. 

In Leinzell, we are highly valued as an 
association and receive a lot of support 
from the community. In return, the com-
munity can always expect our support 
when it comes to lending a helping 
hand. 

Our greatest challenge was the Spring 
Jamboree in Leinzell in 2018. Despite 
the help of the UNICORN PROMENADERS, 
this event pushed us to our limits. One 
positive effect, however, was that it 
brought our clubs closer together. 

October 2025 marks the 40th anniver-
sary of our club‘s founding. Over the 
years, we experienced many events, 
beautiful club nights, great afterparties, 
adventurous demos and after-afterpar-
ties, many different callers, and a good 
community. Even today, five of the 11 
founding members are loyal club mem-
bers, some holding board functions. 
We still dance every Friday in the com-
munity hall in Leinzell, mostly with one 
square, with alternating callers: Marcus 
Runft, Wolfgang Daiss (Wuffi), and 
Thomas Maihöfer. It‘s all about the fun 
of dancing, and again and again guests 
have confirmed to us that they enjoy 

Unserem Club ist auch das Miteinander 
außerhalb des Clubabends sehr wichtig. 
Gemeinsame Unternehmungen wie mo-
natliche Wanderungen, Clubausflüge, Ge-
burtstagsfeiern usw. gehören dazu. Auch 
während der Corona-Zeit trafen wir uns, 
wann immer es die gesetzlichen Bestim-
mungen zuließen, entweder zum ge-
schützten Tanzen oder nur zum gemütli-
chen Beisammensein. Dies hat weiter 
zum Zusammenhalt und Bestand unseres 
Clubs geführt. 

In Leinzell werden wir als Verein sehr ge-
schätzt und erhalten von Seiten der Ge-
meinde viel Unterstützung. Im Gegenzug 
kann die Gemeinde jederzeit auf unsere 
Unterstützung hoffen, wenn es darum 
geht, irgendwo mitzuhelfen. 

Unsere größte Herausforderung war im 
Jahr 2018 das Spring Jamboree in Lein-
zell. Trotz Unterstützung der UNICORN 

PROMENADERS brachte uns diese Veran-
staltung an unsere Grenzen. Ein positiver 
Effekt war, dass diese Veranstaltung un-
sere Clubs näher zusammengebracht hat. 

Im Oktober 2025 jährt sich die Gründung 
zum 40. Mal. Wir erlebten in dieser Zeit 
viele Veranstaltungen, schöne Cluba-
bende, tolle Afterpartys und After-After-
partys, viele verschiedene Caller, teil-
weise abenteuerliche Demos – einfach 
eine gute Gemeinschaft! Noch heute sind 
von den 11 Gründungsmitgliedern fünf 
treue Clubmitglieder aktiv dabei, teilweise 
in Vorstandsfunktionen. Wir tanzen immer 
noch jeden Freitag in der Gemeindehalle 
in Leinzell mit meistens einem Square, mit 
abwechselnden Callern: Marcus Runft, 
Wolfgang Daiss (Wuffi) und Thomas 
Maihöfer. Der Spaß am Tanzen steht im 
Vordergrund, und immer wieder bestäti-
gen uns Gäste, dass sie gerne zu uns 
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visiting us and appreciate our afterpar-
ties, which follow every club night. 

Together with the UNICORN 

PROMENADERS from Schwäbisch 
Gmünd, we will therefore celebrate our 
40th anniversary on 13 September  
2025 at the 44th Annual Schwäbisch 
Jubilee. We are already looking for-
ward to a wonderful event with many 
guests and great callers. 

kommen und unsere Afterpartys, die es 
immer gibt, sehr schätzen. 

Daher feiern wir zusammen mit den 
Schwäbisch Gmünder UNICORN PROMENA-
DERS am 13. September 2025 beim 44th 
Annual Schwäbisch Jubilee unser 40-
jähriges Bestehen. Wir freuen uns schon 
heute auf ein großartiges Event mit vielen 
Gästen und tollen Callern. 
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